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ЕВРОПЕЙСКАЯ ЭКОНОМИЧЕСКАЯ КОМИССИЯ 

КОМИТЕТ ПО ВНУТРЕННЕМУ ТРАНСПОРТУ 

Рабочая группа по перевозкам опасных грузов 
(Семьдесят первая сессия, Женева, 5−9 ноября 2001 года) 

ЧАСТЬ 9 ДОПОГ 

9.1.2   Допущение к перевозке транспортных средств EX/II, EX/III, FL, OX и AT 

Передано правительством Швеции 

РЕЗЮМЕ 
Существо предложения: В пункте 9.1.2.1.2 приложения В содержится требования о том, 

что свидетельство о допущении должно составляться на языке 
или одном из языков выдающей его страны и, кроме того, если 
этот язык не является английским, немецким или французским, − 
на английском, немецком или французском языке, если в 
соглашениях, заключенных между странами, заинтересованными 
в перевозке, не предусмотрено иное. 
Требование о составлении свидетельства о допущении более чем 
на одном языке, например шведском и английском, создает 
проблемы ввиду ограниченности места в соответствующих 
клетках унифицированного свидетельства о допущении. 

Предлагаемое решение: Свидетельство о допущении может составляться только на языке 
выдающей его договаривающейся стороны при условии, что в тех 
случаях, когда текст, приведенный в пункте 11 "Замечания", 
составлен на языке, не являющемся английским, немецким или 
французским, этот же текст должен быть включен также на 
английском, немецком или французском языке. 

Справочные документы: Издание ДОПОГ 2001 года и "свидетельство о допущении". 
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Введение 
 
 В пункте 9.1.2.1.2 приложения В содержится требование о том, что свидетельство 
о допущении должно составляться на языке или одном из языков выдающей его страны.  
Если этот язык не является английским, немецким или французским, то свидетельство 
должно составляться также на английском, немецком или французском языке.  Тем не 
менее соглашения, заключенные между странами, заинтересованными в перевозке, могут 
предусматривать иное. 
 
 Для тех стран, где требуется использование более чем одного языка, это означало 
бы, что необходимо либо увеличить площадь соответствующих клеток, либо уменьшить 
размер текста, с тем чтобы можно было составить свидетельство в соответствии с 
требованиями, изложенными в пункте 9.1.2.1.2.  Однако оба эти варианта не являются 
удовлетворительными.  Первый вариант не позволит сохранить формат, предусмотренный 
в пункте 9.1.2.1.5, а второй − приведет к тому, что свидетельство трудно будет прочитать. 
 
Предложение 
 
 Правительство Швеции вносит нижеследующее предложение, с тем чтобы решить 
проблему, с которой сталкиваются договаривающиеся стороны, у которых английский, 
немецкий или французский язык не является одним из языков страны. 
 
 Текст, вносимый в бланк свидетельства о допущении, может быть составлен только 
на языке выдающей его договаривающейся стороны при условии, что в тех случаях, когда 
текст, указываемый в пункте 11 "Замечания", составлен на языке, не являющемся 
английским, немецким или французским, этот же текст должен быть включен также на 
английском, немецком или французском языке. 
 
Обоснование 
 
 В соответствии с пунктом 9.1.2.1.2 свидетельство о допущении должно 
соответствовать образцу, приведенному в пункте 9.1.2.1.5.  Это означает, что система 
нумерации пунктов свидетельства о допущении будет одной и той же независимо от 
языка выдающей его страны. 
 
 Если необходимо включить какой-либо текст в пункт 11 "Замечания", то этот текст 
должен быть составлен не только на языке страны, выдающей свидетельство о 
допущении, но также на английском, немецком или французском языке.  Благодаря этому 
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компетентные органы договаривающихся сторон смогут полностью понять содержание 
свидетельства о допущении, выданного любой другой страной. 
 
 Одна из основных целей свидетельства состоит в том, чтобы облегчить для 
компетентных органов задачу проверки того, осуществляется ли перевозка в соответствии 
с Соглашением ДОПОГ.  Другая цель − иметь унифицированный формат свидетельства о 
допущении. 
 
Предлагаемый текст пункта 9.1.2.1.2 приложения В: 
 
 "9.1.2.1.2 
 

Соответствие транспортных средств EX/II, EX/III, FL, OX и AT требованиям 
настоящей части подтверждается свидетельством о допущении к перевозке, 
выданным компетентным органом страны регистрации на каждое транспортное 
средство, успешно прошедшее проверку.  Это свидетельство составляется на языке 
или одном из языков выдающей его страны.  Оно должно соответствовать образцу, 
приведенному в пункте 9.1.2.1.5. 
 
Любые замечания, указываемые в пункте 11 свидетельства о допущении, 
составляются на языке или одном из языков выдающей его страны и, кроме того, 
если этот язык не является английским, немецким или французским, − на 
английском, немецком или французском языке". 

 
Последствия для безопасности 
 
 В случае принятия этого предложения повысится уровень безопасности перевозок 
опасных грузов, поскольку оно позволит сохранить унифицированный формат 
свидетельства о допущении. 
 
Практическая осуществимость 
 
 Предложение относительно составления свидетельства о допущении лишь на одном 
языке не приведет к дополнительным затратам, а будет иметь практические 
преимущества, поскольку требование в отношении унифицированного свидетельства о 
допущении облегчает работу компетентных органов. 
 
Возможность обеспечения выполнения 
 
 Никаких проблем не предвидится. 
 

_______ 


